
33., (1958 ...1959) --- N° 1

Chambre
des Représen tants

SESSION 1958-1959.

PROJET DE LOI

portant approbation de l'Accord aérien entre le
Gouvernement du Royaume de Belgique et le
Gouvernement de la République Islamique du
Pakistan et de l'annexe, signés à Karachi, le

4 juillet 1958.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

L'Accord conclu à Karachi le 4 juillet 1958, entre les
Gouvernements belge et pakistanais, a pour hut de donner
une base: juridique aux relations aériennes entre le:s deux
pays.

Il autorise: la Sabena à exploiter les services aériens sui-
vants. dans les de:ux directions, et d'effectuer rêqulièrement
des escales commerciales au Pakistan, aux points spécifiés:

1) Bruxelles --- point ou points en Europe - points
dans le Moyen-Orient. y compris la Turquie - points sur
le Golfe Persique ou en Iran - Karachi et des points au-
delà.

2) Tous autres itinéraires qui pourraient être convenus
ultérieurement de commun accord entre les Parties Con-
tractantes.

De son côté, la compagnie pakistanaise pourra exploiter
l'itinéraire suivant, dans les deux directions. et effectuer
régulièrement des escales commerciales en territoire belge
aux points spécifiés ;

I) Karachi - points sur le Golfe Persique ou en Iran.
points dans le Moyen-Orient. y compris la Turquie - point
ou points en Europe --- Bruxelles et des points au-delà.

2) Tous autres itinéraires qui pourraient être convenus
ultérieurement de commun accord entre les Parties Con-
tractantes.
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Kamer
der Volksvertegenwoordigers

ZITIING 1958-1959.

WETSONTWERP

houdende goedkeuring van de Luchtvaartovereen .
komst tussen de Regering van het Koninkrijk Bel .
gië en de Regering van de Islamitische Republiek
Pakistan en .van de bijlaqe, ondertekend op

4:juli 1958. te Karachi.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Het Akkoord dat op 4 juli 1958, te Karachi afgesloten
werd tussen de Regeringen van Belqië . en Pakistan. heeft
tot doel het luchtverkeer tussen beide landen op [uridische
grondslag te reqelen,

Krachtens dit Akkoord is het de Sabena toegelaten de
volqende luchtvaartlljnen in beide richtingen te exploiteren
en voor handelsdoeleinden regelmatig in Pakistan te lan-
den in de hierna omschreven punten ;

. .
1) Brussel - punt of punten in Europa -:- punten in

het Midden-Oosten met inbegrip van Turkije --- punten
aan de Perzische Golf of in Iran - Karachi en verder
gelegen punten. . ..

2) Alle andere luchtroutes waaromtrent men later bij
gemeenschappelijk overleg tussen de Overeenkomstsluitende
Partijen zou overeenkomen.

Van haar kant, zal de Pakistanese Iuchtvaartmaatschap-
plj volgende lijn in beide richtinqen mog~ uitbaten en voor
handelsdoeleinden regelmatig opBelgischgrondgebied
mogen landen in de hierna omschreven punten ;

I) Karachi ~ punten aan de Perzîsche GoH of in. Iran
- punten in het Midden-Oosten, met inbegrip van "Turklje
- punt of punten in Europa - Brussel en verder gelegen
punten.

2) Alle andere Iuchtroutes waaromtrent- men latt.r: . .bij
gemeenschappelijk overleg tussen de Overeenkomstsluitende
Partijen ZOll overeenkomen.

G. --- 564
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La majeure partie des dispositions de l'Accord découlent
de la Convention relative à l'aviation civile internationale,
signée à Chicago. le 7 décembre 1944 et approuvée par la
loi du 30 avril 1947 (Moniteur belge du 2 décembre 1948).

Il est du type habitue! des accords de ce genre. Etant
donné que l'article XI prévoit une clause compromissoire,
l'approbation des Chambres est requise. C'est cet Accord,
sujet à ratification, que nous avons l'honneur, Mesdames,
Messieurs, de soumettre à présent à votre approbation.

Le Ministre des Affaires étreriqères,
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De meeste bepalingen van het Akkoord vloeien voort uit
de Overeenkomst betreffende de Internationale Burger-
luchtvaart, ondertekend op 7 december 19'14 te Chicago,
en goedgekeurd bij de wet van 30 april 1947 (Belgisch
Steatsblad van 2 december 19i8).

Dit Akkoord is opgesteld volgens het voor dergelijke
akkoorden gebruikelijke type, Aangezien artikel XI een
arbitraqe-bepaltnq vocrztet, is de goedkeuring van de
Kamers vereist. Wi; hebben thans de eer, Mevrouwen,
Mijne Heren, li dit Akkoord, onderworpen aan de bekrach-
tigingsprocedure ter goedkeuring voor te leggen.

De Ministee van Buitenlendse zsu«

P. WIGNY.

Le Ministre des Communications. De Minister lIan Verkeerswezen,

P. W. SEGERS.

Le Ministre du Commerce extérieue,. De Minister van Buitenlendse Handel.

J. VAN OFFELEN.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT. section de législation. première chambre,
saisi par le Ministre des Affaires étrangères. le 8 septembre 1959,
d'une demande d'avis sur un projet de loi "portant approbation de
raccord aérien entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et
le Gouvernement de la République Islamique du Pakistan et de l'an-
nexe, signés à Karachi. le 1: Juillet 1958s, a donné le 28 septembre
1959 l'avis suivant:

Le projet n'appelle pas d'observations.

La chambre était composée de:

Messieurs: J. Suetens, premier président.

L. Mouteau et G. Holoye, conseillers d'Etat,

L. Frédéricq et J. Limpens, assesseurs de la section de
législation.

.C. Rousseaux. greffier adjoint. greffler.

La concordance entre Ia version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le controle de M. J. Suetens,

Le rapport a été présenté par M. J. Ceolee, substitut.

Le Greffier,

(s.) C. ROUSSEAUX.

Le Président,

(s.) J. SUETENS.

Pour expédition délivré<!au Ministre des Affaires étrangères.

Le 30 septembre 1959.

. Le Greffier du Conseil áEtat.

R. DEOCMYN.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE. afdeling wetgeving. eerste kamer, de
8· september 1959 door- de Minister van Bultenlandse Zaken verzocht
hem van advies te dlenen over een ontwerp van wet "houdende qoed-
keuring van de luchtvaartovereenkomst tussen de Regering van het
Koninkrijk België en de Regering y,Ul de Islamittsche republiek Pakis-
tan en van de bijlage, ondertekend op 1: Juli 1958. te Karachi ». heeft
de 28· september 1959 het volqend advies gegeven:

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken.

De kamer was samenqesteld uit :

De Heren : J, Suetens, eerste-voorzitter,

L. Moureau en G. Holoye, raadsheren van State,

L. Frédtricq en J. Ltmpeas, bijzitters van de afdeling
wetgeving,

C. Rousseaux. adjunct-qriffler, griffier .

De overeenstemmlnq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder toezlcht van de H. J. Suetens,

Het verslag werd uitgebracht door de H. J. Coolen, substituut.

De Gri/lier.

(get.) C. ROUSSEAUX,

De Voor::itter.

(get.) J. SUETENS.

Voor uitgifte afgeleverd aan de Minister ,van Buttenlaadse Zaken.

De 30 september 1959.

De Griffier van de I(aad van Stete,

R. DECKMYN.



PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges.

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires êtran-
gères. de Notre Ministre des Communications et de Notre
Ministre du Commerce extérieur,

NOlis AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères. Notre Ministre
des Communications et Notre Ministre du Commerce exté-
rieur, sont chargés de présenter, en .Notre nom. aux Cham-
bres législatives, le projet de loi dont la teneur suit:

Article unique.

L'Accord aérien entre le Gouvernement du Royaume de
Belgique' et le Gouvernement de la République Islamique
du Pakistan et l'annexe. signés à Karachi, le i juillet 1958.
sortiront leur plein et entier effet.

Donné à Bruxelles. le 13 octobre 1959.
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WETSONTWERP

BOUDEW1JN.

Koning der Belgen,

Aan allen, teqeruaoordlgen en toekomenden, HBIL.

Op de voordracht van Onze Munster van Bultenlandse
Zaken, van Onze Minister van Verkeerswezen en van
Onze Minister van Buitenlandse Handel.

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ

Onze Mintster van Buitenlandse Zaken, Onze Mînlster
van Verkeerswezen en Onze Minister van Buitenlandse
Handel. zi]n gelast. in Onze' naam, bi] de Wetgevende
Karners het wetsontwerp in te dlenen, waarvan de tekst
volgt:

Enig artikel.

De luchtvaartovereenkomst tussen de Regering van het
Konïnkrljk België en de Regering van de Islamitische Repu-
bliek Pakistan en de bijlaqe, ondertekend op i juli 1958. te
Karachi. zullen volkomen uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel. op.13 oktober 1959.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires étrangères.

VAN KONINGSWEGE :'

De Minister van Buitenlendse Zaken.

P.WIGNY.

Le Ministre des Communications. De Minister lIan Verkeerswezen.

P. W. SEGERS.

Le Ministre du Commerce extérieur. De Minister van Buitenlandse Handel.

J. VAN OFFELEN.
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ACCORD

entre le Gouvernement du Royaume de Belgique
et le Gouvernement de la République Islamique

du Pakistan relatif aux ..transports aériens.

L~ Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de
la République Islamique du Pakistan, dénommés ci-aprè-s les parties
contractantes,

Etant Parties Contractantes à la Conveutlon relative à l'Aviation
Civile Internatoinale el ft l'Accord relatif au transit des services aériens
réguliers; tous deux signés à Chicago le 7 décembre 1944 et dont les
dispositions sont en vigueur entre les tlf:'lIX Parties,

Et désirant conclure lin accord pour l'exploitation des services aériens
réçulters entre leurs territoires respectifs et au delà,

Son convenus de ce qui suit :

Article J.

Chacune des Parties Contractantes accorde à l'autre Partie Contrac-
tante le droit d'exploiter les services aériens spécifiés dans l'Annexe au
présent Accord (dénommés ci-après les « services aeriens spécifiés»)
sur les itinéraires spécifiés. à la dite Annexe (dénommés ci-après les
« itinéraires spëctlïës »).

Article Il.

(A) Chacun des services aériens spécifiés peut être inauquré Immé-
diatement Oll à une date ultérieure au choix de la Partie Contractante
ill laquelle les droits sont accordés, à condition que:

1. La Partie Contractante à laquelle les droits ont été accordés aura
désigné une entreprise de transport aérien (dénommée ci-après r « entre-
prise désignée ») pOLIrrexploitation des itinéraires spéciflés.

2. La Partie Contractante qui accorde les droi ts aura donné l'auto-
risation d'exploitation idoine à l'entreprise, ce qu'elle fera sans délai,
pour autant que l'entreprise ait satisfait, s'il rest requis, aux stipulations
du paragraphe (B) du présent article.

(B) L'entreprise désignée peut être requise de satisfaire les autorités
aéronautiques d", la Partie Contractante qui accorde les droits qu'elle
est à même de remplir les conditions prescrites par les lois et régle-
ments normalement appliqués par ces autorités pour l'exploitation des
services aériens internationaux.

(C) L'exploitation de chacun des services convenus sera sujet à
raccord des autorités aéronautiques de laPartle Contractante intéressée
que rorganisation de route mise fi la disposition de raviation civile
sur les itinéraires spécifiés est adéquate pour l'exploitation süre de
services aériens.

Article Ill.

Les cntreprlses désignées par les Parties Contractà~tes jouiront, lors-
qu'elles exploiteront les services convenus, des privilèges de

(I) de survoler le territoire de l'autre Partie Contractante;

(il) de faire escale sur le dit territoire pour des fins non commer-
ciales, et

(iii) sous réserve des dispositions de l'article IV de faire escale sur
le dit terrtrotre, aux points spécifiés à l'annexe au présent accord dans
le but de débarquer et d'embarquer en trafic internattonal des passagers,
des marchandises et du courrier.

Article IV.

I. ~ Il est accepté que chacune des Parties Contractantes aura un
droit juste et équitable pour le transport du trafic de 3' et de 4" liberté
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LUCHTVAARTOVEREENKOMST
tussen de Regering van het Koninkrijk België
en de Regering van de Islamitische Republiek

Pakistan.

(Vertilling) .

De Regering van het Koninkrijk België en de Reqerlnq van de Isla-
mttlsche Republtek Pakistan, hlemaqencernd de Overeenkomstslultende
Partljen,

Overeenkomstslulrende Partijen zijnde bij het verdrag betreffende de
Internationale Burqerltjke Luchtvaart en de overeenkornst tnzake de
doortocht van internationale geregelde Iuchtdlensten, betde ondertekend
te Chicago op 7 december 194.4, en waarvan de bepalinqen van kracht
zijn tussen belde parttjen,

En qeleid door de wens een overeenkomst te slulten voor de explol-
tarte van qereqelde luchtdïensten tussen haar onderschetdene qrond-
qebteden en verdere landen.

Zljn het volqende overeenqekomen :

Artikel1.

Elke Overeenkomstslultende Partij verleent aan de andere Over-
eenkomstsluitende Partij het recht de In de bijlage tot deze overeen-
komst omschreven luchtdiensten [hierna te noernen de e omschreven
luchtdiensten »] te exploiteren op de routes omschreven in bedoelde
bijlage [hiernaqenoemd «omschrevenroutes »).

Artikel II.

(A) Elke der omschreven luchtdtensten kan onmiddellijk dan wel
op een later tijdstlp, naar verklezen van de Overeenkomstslultende
Partl]. waaraan de rechten :tijn verleend, worden geopend op voor-
waarde dat :

I. De Overeenkomstslultende Parti], waaraan de rechten :tljn ver-
leend, een luchtvervoerondememlng zal hebben aangewezen [hlerna
genoemd «aangéwezen 'onderneming ») voor de cxplottatie van de
omschreven routes.

2. De Overeenkomstsluitende Parti]. welke de rechten verleent, de
passende explottatleverqunnlnq zal hebben gegeven aan de onder-
neming, wat ze zonder uitstel '",al doen, voor zover de ondememln.g,
indien vereist, voldoet aan het bcpaalde in paragraaf (B) van dit
arttkel.

(B) Van de aangewezen ondernemlnq kan worden verlangd dat ze
de luchtvaartautoriteiten van de Övereenkomstsluitende Partij, welke
de rechten verleent. het bewijs levert dat ze in staat is de voorwaarden
na te komen welke worden gesteld bij de wetten en voorschriften
welke gewoonlijk door die autoriteiten met betrekkïnq tot de explot-
tatle van internationale Iuchtdiensœn worden toeqepast,

(C) De exploltatie van elke der overeenqekomen diensten znl ter
instemming aan de luchtvaartautorîteiten van de belanqhebbende Over-
eenkomstslultende Partij, dat de luchtwegorgantsatie welke voor de
burqerlijke luchtvaart op de omschreven routes beschikbaar is, ade-
kwaat is voor de veilige exploltatie van de luchtdlensten, worden
voorqeleqd,

Artikel Ill.

De door de Overeenkomstsluttende Partijen aangewezen ondeme-
minqen zullen, bij het exploiteren van de overeençekomen diensten,
qenieten van de rechten :

(i) het qrondqebled van de andere Övereenkomstsluïtende Partij te
mogen overvliegen;

(ii) op gezegd grondgebied anders dan voor verkeersdoeleindèn te
landen, en

(m) onder voorbehoud van het bepaalde in artikel IV, op gezegd
qrondqebïed te landen, op de punten omschreven in de bijlage biJ den
overeenkornst, voor de commerclële doeleinden van binnenkomst en
vertrek voor Internationaal verkeee van passagters, vracht en post.

Artike1lV.

1. ~ Er wordt aangenomen dat elkeen der Overeenkomstslultende
Parttjen een rechtvaardiq en billijk recht zal hebben op het verkeer ill



sur les Itlnéralrcs spécifiés n l'Annexe RU présent accord, le trafic de
S' liberté ayant un caractère supplémentaire. Lorsque le traflc présente
le caractère de 5" liberté pour l'une des Parties Contractantes ct de 3"
Oll de i" liberté pour l'autre Partie Contractaute, Ie droit primordial
de transporter ce traftc apparttendra t! celte dernière Partte Contrac-
tante. L'autre Partie Contractnntenura le droit d'embarquer ce trnflc de
5" liberté pour autant que cela ne soit pas préjudlclable aux Intérêts
primordiaux de l'autre Partie Contractante.

2. - La capacité offerte par les entreprises de chacune des Parites
Contractantes SUr les itinéraires spécifiés, seront ensemble en relations
étroites avec les besoins courants et normalement prévisibles du public,
au transport aérien suivant lin coefficient de charge utile raisonnable.

3. - Le droit aux entreprises de l'une ou l'autre des Parties Con-
tractantes d'embarquer ou de débarquer aux points sur le territoire
de l'autre Partie Contractante. du trafic international fi destination ou
en provenance d'Etat tiers, sera, sous réserve des principes du para-
graphe I du présent article, en relation avec:

(a) Les besoins en transport aerien entre le pays d'origine et les
pays de destination et les besoins en transport aérien des régions que
l'entreprise de transport aérien dessert. compte tenu des services
exploités par les entreprises de l'autre Partie Contractante sur tout ou
partie des itinéraires spécifiés, ct

(b) de l'ëconomtc de l'exploitation des services long courrler.

Article V,

(A) Les autorités aëronauttques des deux Parties Contractantes
échangeront aussi rapidement que possible des informations concernant
les autorisations courantes données ~ leurs entreprises respectivement
désignées pour offrir des services fi destination. en transite! en pro-
venance du territoire de l'autre Partie Contractante. Ceci inclura les
copies des certificats et autorisations courantes de services sur les routes
spécifiées. ainsi que les amendements, ordre d'exemption et réseaux
de services autorisés.

(B) Chacune des Parties Contractantes assurera que son entreprise
désignée fournisse aux autorités aéronautiques de l'autre Partlé Con-
tractante, aussitôt que possible. des copies des horaires. des tarifs y
compris les modifications de ceux-ci et toute autre information utile
concernant l'exploitation des services spécifiés y compris l'information
concernant la capacité offerte sur chacun des itinéraires spécifiés et
toute autre information qui pourrait être requise pou, satisfaire les
autorités aéronautiques de l'autre Partie Contractante que les stipula-
tions du présent Accord sont dûment respectées.

(C) Chacune des Parties Contractantes assurera que son entreprise
désignée fournisse aux a utorités aéronautiques de rautre Partie Con-
tractante les relevés statistlques relatifs au trafic transporté Sur leurs
services aériens à destination, en provenance ou en transit de l'autre
Partie Contractante, en indiquant l'origine et la destination du trafic.

Artiele Vl.

(Al Les tarifs seront fixés à des taux raisonnables, compte tenu de
tous les éléments d'appréciation y compris le coût d'une exploitation
économique comparable. un bénéfice raisonnable et des différences de
caractéristiques des services.

(B) Les tarifs appliqués par les entreprises dêslqnêes de chacune
des Parties Contractantes en ce qui concerne le trafic transporté en
vertu du présent accord à destination ou en provenance du territoire
de l'autre Partie Contractante, seront d'abord convenus entre les entre-
prises désignées des deux Parties Contractantes et prendront en consi-
dération les tarifs applicables adoptés par l'association du transport
aérien international. Le tarif ainsi convenu sera soumis à l'approbation
des autorités aéronautiques des deux Parties Contractantes. Dans le
cas d'un différend entre les entreprises et/ou les autorités aéronautiques,
les Parties Contractantes s'efforceront d'arriver elles-mêmes à un
accord et prendront toutes mesures nécessaires pour en assurer l'exë-
cution. Dans le cas où les Parties Contractantes ne pe-uvent arriver
à un accord, le différend sera rëqlë en conformité de J'article XI. En
attendant le règlement d'Un tel différend. les tarifs déjà établis resteront
en vigueur.

Artiele VIl.

Les carburants, les huiles lubrifiantes, les approvisionnements de bord
et les pièces de rechange introduits ou embarqués SUr le territoire de
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3" en 4' vrijhèld op de routes omschreven in de bljlaqe tot deze Over-
eenkomst, het verkeer In S" vrtlheld een bijkomstig karakter hebbend.
Wanneer voor een der Overecnkomstsluitende Partljen het verkeer het
kenmerk van 5" vrijheld vertoond, en van 3" of 4" vrljheld voor de
andere Overeenkomstslultende Parti], zal deze laatste Overeenkomst-
slultende Partï] het prlrnordtaal recht op dit verkcer hebbcn. De andere
Overeenkornstsluttende Partl] zal het recht hebben dit verkecr In S"
vrllheld op te nemen voor ZOVer zulks nlet schaudt aan de primordiale
belanqen van de andere Overeenkomstsluttende Parti]. .

2, - De door de ondernemingen van elkeen der Overeenkomst-
slulteude Partijen op de ornschreven routes aangeboden capacitelt zal ln
totaal in nauw verband staan met de gewone en normaal te voorzlene
luchtvcrvcerbehoeften von hct publlek, volqens een rcdelljkerwtjs nut-
tige bezetttnqsqraad,

3. - Het recht der ondernemlnçen van de ene of van de andere
der Oveeeenkomstsluttende Partljen, op de punten Van het grondge-
bied der andere Overeenkornstslultende Partl], internationnal verkeer
op te uernen of af te zetten met bestemmlnq naar of afkomstig van
derde Staten, zal, onder voorbehoud der beglnselen van paraqraaf t
van dit artikel, verband houden met'

(a) De behoeften aan luchtvervoer tussen het land van oorspronq
en de behoeften aan luchtvervoer der gebieden welke de luchtvervoer-
onderneming bedient, daarbi] rekening houdend met de diensten geë-x-
plolteerd door de onderneminqen van de andere Overeenkomstslunende
Parti] op het qeheel of een gedeelte der omschreven routes, en

(b) de cconomische exploltatie der dlensten op lange vaart.

AcUkel V,

(A) De Iuchtvaartautorltetten van de twee Overeenkomstslultende
Partijen zullen zo spoedig mogelijk inlichtingen uitwisselen omtrent de
bestaande toclatïnqen welke werden verleend aan hun respecueve
aanqewezen ondernernlngen voor het aanbieden vau dicnsten met
besternminq naar, in doortocht door of herkomstig van het grondgebied
van de andere Overeenkomstslultende Partlj. Die inlichtingen zullen
bestaan uit de afschriften van certlftcaten en van bestaande toelannqen
voor dlensten op de omschreven routes, evenals de wljzlqinqen, uit-
zonderfngsbevelen en netten van toeqelaten diensten,

(B) Elkeen der Overeenkornstslùltende Partijen zal er voor waken
dat de andere Overeenkomstsluttende Partl] zo vlug mogelijk afschrtf-
ten bezorge van de dienstreqelinqen, van de tarieven en de hieraan
toeqebrachte wijzigingen en iedere andere nuttiqe inlichting betreffende
de exploltatie van de omschreven diensten, inbeqrepen de inlichting
orntrcnt de op leder der ornschreven routes aanqeboden capacltelt en
iedere andere inlichting welke tot genoegdoening van de luchtvaart-
overheid van de andereOvereenkomstsluitende Parti] mocht vereist
zijn omtrent het behoorlljk naleven del' bepaltnqen van deze Over-
eenkornst,

(C) Elke Overeenkomstslujtende Parti] zal er voor waken dat de
door haar aangewe:zen onderneminq aan de luchtvaartautorttetten van
de andere Overeenkomstsluitende Partij de statistische tabellen bezorqe
orntrent haar luchtvervoer met bestemmlnq voor, herkomstig van of in
doortocht door het grondgebied der andere Overeenkomstsluîtende
Partij, onder aandutdmq van de oorsprong en van de bestemming van
het verkeer.

Adikel Vl.

(A) De tarieven zullen op een redelijk peil worden vastqesteld,
waarbi] rekenlnq zal qehouden met alle ter zake dienende elementen,
daaronder begrepen de kost van een vergelijkbare economlsche exploi-
tatie, een redelljke winst en de verschtllen In hoedanigheid der dtensten,

(B) Omtrent de tarieven welke door de door elke Overeenkomst-
sluiteude Partijen aanqewezen ondernemtnqeu zullen worden toegepast
op het bij deze Overeenkomst voorziene verkeer met bestemmmq
naar of herkomstig van het grondgebied van de andere Overeeakomst-
sluitende Partij, zal vooreerst door de ondernemingen aangewezen door
de overeenkomstsluttende Partuen worden overeenqekomen, rntts tnacht-
neminq van de tarieven welke worden toegepast zoals aangenomen door
de Internationale Vereniging van Luchtvervoerders (I.A.T ..I\.). De aldus
overeengekomen tarieven zullen onderworpen zijn. aan de goedkellring
van de luchtvaartautoritelten van belde Overeenkomstsluttende Par-
tijen. In geval van geschil tussen de onderneminqen en/of de lucht-
vaartautortteiten, zullen de Overeenkomstsluïtende Partijen zich Inspan-
nen om zelf tot overeenstemminq te komen en ze zullen alle maatregelen
treffen nodtq om de ultvoerlnq ervan de verzekeren, In geval de
Övereenkornstslultende Parttjen niet fot overeenstemminq komen, zal
het geschil worden opgelost volqens het bepaalde ln artikel XI. In
afwachting van de regeling van zulk geschil, zullen de reeds vast-
qestelde tarieven van kracht blijven.

Arlikel Vll.

De motorbrandstoffen, de smeeroliën, de boordvoorraden en de reser-
vedelen welke In het grondgebied van een Overeenkomst.sluitende
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rune des Parties Contractanrcs par l'antre Parne Contractante, ou son
entreprise désignée. ou pour le compte de celle-ci. et destinés unique-
ment aux aéronefs des dites entreprises, bénéficieront en matière de
droit de douane, frais d'inspection et autres taxes imposées par la
première Partie Contractante. d'un traitement non moins fnvorable que
celui accordé aux entreprises de transport aérien nattoualcs 8SSLn,mtdes
services internationaux publics Oll aux l'nt reprises de transport aérien
de la nation la plus favorisée.

Article V Ill.

Chaque Pàrtie Contractante sc reserve le droit de suspendre Oll
révoquer ou imposer toute condition appropriée qu'elle peut considérer
nécessaire en ce qui concerne une autorisation de xploltatton lorsqu'elle
n'est pas couvntncue qu'une part importante de la propriété ct le
contrôle effectif de l'entreprise appartient ,i des ressortissants de l'autre
Partie Contractante, ou lorsque l'entrepris" déslqnée de l'autre Partie
Contractante ne se conforme pas aux lois ct règlements de la première
Partie Contractante. ou lorsque de ravis de la première Partie Contrac-
tante il y a une Inobservance des conditions auxquelles les droits sont
accordés en conformité du présent accord, Hormis en cas de manque-
ment aux lois ct règlements, une telle mesure ne sera .prtse qu'après
consultation entre les Parties Contractantes, Une mesure éventuellement
prise par une des Parties Contractantes en vertu dIL présent article,
ne portera pas préjudice aux droits détenus pal' l'autre Partie Contrac-
tante, en vertu de l'article XI.

Article tx.
(A) Dans un esprit d'étroite collaboration, les autorités aéronautiques

des deux Parties Contractantes se consulteront réguHèren1<'nt en vue
d'assurer le respect des princlpcs et l'application des dispositions faisant
rob jet du présent accord.

(B) Chaque Partie Contractante pourra, il tout moment. demander
des consultations avec l'autre en vue d'apporter au ,présent accord
tout amendement qui paraîtrait désirable, De telles consultations
commenceront endéans les soixante jours de la date de la demande.
TOlite mcdlflcanon du présent accord convenue en suite de telles
consultations. entrera en vigueur lorsqu'elle a été confirmée par un
échange de notes diplomatiques,

(C) Les amendements apportés pa,' une des Parties Contractantes
am, itinéraires spécifiés, à l'exception de ceux modifiant les points
desservis par les entreprises désignées sur le territoire de rautre Partie
Contractante. ne seront pas considérés comme une mocliflcation du
présent accord. Les autorités aéronautiques de l'autre Partie Contrac-
tante peuvent en conséquence apporter unilatéralement de tels change-
ments pour autant cependant que la notification de tout chanqement
ait été faite sans retard aux autorités aéronautiques de l'autre Partie
Contractante. Si les dites autorités aèronautiques constatent que. prenant
en considération les principes exposes dans le présent accord, il est
porte préjudice aux intérêts de rune de leurs entreprises de transport
aérien, par le transport par l'entreprise désignée de la pernière Partie
Contractante de trnhc entre le territoire de la seconde Partie Contrac-
tante et le nouveau point sur I" territoire d'un Etat tiers, cette dernière
Partie peut demander des consultations en conformité des dispositions
du [B] du présent article.

Article X.

Chaque Partie Contractante pourra à tout moment avertir l'autre
Partie 'lu' elle désire mettre Iin au présent accord. Elle en avisera
simultanément l'Organisation de I'Avratton CivtIe Internationale.

Le présent accord prendra fin une année après la date et la réception
de la notification pal' l'autre Partie Contractante, à moins que d'un
commun accord ravis de résiliation ne soit retiré avant l'expiration
de cette période.

Si l'autre Parne Contractante omet d'en accuser la réception. la
notification sera tenue pour reçue 11 jours après sa réception par
l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale,

Article Xl,

(A) SI un différend surgit entre les Parties Contractantes au sujet
de J'interpretation ou de l'application du présent accord. les Parties
Contractantes s'efforceront d'abord de le régler par voie de négociations
directes, ,

[ 6 ]

Partt] door de andere Overcenkomstsluneude Parti] of door de door
haar aanqewczcn ondernemtnq of voor rekentnç van deze worden
inqevoerd of aan boord genomen, en welke ultslultend bcsterud zijn
VOOr het gebruik door luchtvaartulqen van clic oudernemlnq zullen, op
hct stuk van tolrechten, mspecttekosten en andere rechten opqeleqd
door de eerste Overeenkomstsluttcnde Parti], een nlet mlnder gunstige
behandellnq genieten dan die welke wordt toegep<lst op de nationale
luchtvervoeronderneminqen welke opcnbarc internationale Iuchtdtens-
ten verzekeren of op de Iuchtvervoeronderucuunqeu van de meest
bejjunsttqde natte,

Artikct VW.

Elke van de Overeenkomstsluitende Partijen behoudt zich het recht
VOOr iedere geëigende voorwaarde, die ze voor een exploltatlever-
gunning nodlq acht, te schorsen of In te trekkcn of te lcqqen wanneer
zc nlet het bewijs heelt dat een overweqend elqendomsrecht van en
het daadwerkelljk toezlcht op de ondernemlnq berusten bij onderdanen
van de andere Ovcreenkomstsluttende Parti). of wanneer de door de
andere Overccnkomstsluidcnde Partij aanqewezen ondernerninq zlch
ruet gedraagt naar cl" wettcn en voorschrlfteu van de eerste Overeen-
komstsluitende Parti], of wanneer naar het oordeel van de eerste Over-
eenkomstsluitende Partl] de voorwaarden, waaronder de rechten over-
eenkomsttq deze Overeenkomst zijn verleend, niet nakomt. Bchalve in
qeval van tekortkoming aan de wetten en voorschrlften, zal zulke
maatreqel slechts worden getroffen nadat de Overcenkomstsluttende
Parti/en met rnekaar overleq zullen hebben gepleege!. Eeu krachtens
dit artikel cloor een der Overeenkomstslultende Partijen gebeurlijk
qetrollen maatreqel. zal krachtens artikel XI geen nadeel moqen
berokkenen aan de rechten van de andere Overeenkomstsluitende
Partij.

Artikel lX.

(A) De luchtvaartautortteiten van de betde Overeenkomstsluitcnde
Partijen zullen, in cen gcest van nauwe sarnenwerkinq, reqehnatlq
overlcq pleqen omna te qaan of de beqinsclen en de toepassinq van de
bepalinqen van deze Overeenkomst worden naqeleefd.

(B) Elke Overeenkomstsluitende Parti] zal, te allen tijde, de andere
Partl] rnoqen verzoeken overleg te pIe\!en met het oog op het aanbren-
gen van alle aan deze Overeenkomst wenselijk blijkende wijziging,
Zulk overleq UIl qeschleden blnnen zestlq dagen na de datum van het
verzoek. Elke aan deze Overeenkomst inqevolqe zulk overleg aanqe-
brachte wijziging. zal van kracht worden nadat ze zal bevestiqd zijrt
geworclen door een wisselinq van diplomatieke brieven,

(C) De wijzigingen door een de!' Overeenkomstsluitende Partijen
aanqebracht aan de omschreven routes, met uitzonderânq .van die welke
de plaatsen wijzigen bediend door de aanqewezen onderneminqen op
het grondgebied der andere Overeenkomstslultende Parti], zullen niet
worden beschouwd als zünde een wijziging van deze Overeenkomst,

De lucht vanrtautorîteiten van de andere Overeenkomstshutende Par-
tij mogen bijgevolg unilateraal zulke wijzigingen aanbrenqen voor
zover evenwel het ter kennis brengen van iedere wijziging aan de
luchtvaartautoettetten van de andere Overeenkomstsluldende Parti]
zonder uitstel is geschied. Indien gezegde Iuchtvaartautoriteiten vast-
stellen dat, in acht qenomen de in deze Overeenkornst uiteengezette
principes. aan de belanqen van een hunner Iuchtvervoeronderneminqen
wordt qekortqenomen, door het opnemen van vervoer door de onder-
neming aanqewezen door de eerste Overeenkomstslultende Pnrtij tussen
het grondgebied van de tweede Overeenkomstsluitcnde Partij en het
nieuwe punt binnen het grondgebied van een derde Staat, mag deze
laatste Parti] overeenkomstlq de bepalinqen van (B} van dit artikel
om overleq verzoeken,

Artikel X.

Elke Overeenkomstsluttende Partij kan te allen tijde aan de andere
Parti] mededeling doen VaU haar wens deze Overeenkornst de bcëin-
digen. Zulk een mededelmq zal teqehjkertijd worden gedaall aan de
Internationale Burqerhjke Luchtvaartorqantsetie.

Deze Overeenkornst zalophouden te bestaan een jaar na de datum
waarop de mededelinq door de andere Overeenkomstsluttende Partij
is ontvanqen, tenzt] deze mededeling van opzegging. in onderling over-
leq. vôôr het verstrijken van genoemde termijn wordt inqetrokken.

Bi] gebreke van een ontvanqstbevesttqtnq van de mededelinq door
de andere Overeenkomstslultende Parti], zal de mededelinq geacht
worden te zij" ontvanqen veertlen daqen na de ontvangst ervan door
de Internationale Burgerlijke LlIchtvaartorganisatie.

Mikel XI.

(A) Indien tussen de Overeenkomstsillitende Partijen enig geschil
rijstomtrent de uitlegging of tœpassing van deze Overeenkomst, zllIlen
de 'Vvereenkornstsltlitende Partijen in de eerste plaats trachten dit
geschil door rechtstreekse onderhandelingen te regelen.



(B) Si les Parties Contractaurcs ne parviennent P'" ft s'entendre
"près négociation,

(i) clics pourront soumettre le différend pour décision il un tribunal
d'arbitraqe ou il quelque autre personne ou organisme désigné de .
commun accord; ou

(li) si elles ne sont pas d'accord il ce sujet ou si après avolr décldé
d'cil référer à un tribunal d'arbitraqe, elles ne peuvent pas s'entendre
sur sn composition. l'une OLL l'autre Partie Contractante pourra sou...
mettre il' différend au tribunal compétent institué au sein de l'Orqani-
sation de l'Aviation Civile Internattcnale. ou en l'absence de pareil
tribunal. à la Cour Internationale de [usnee.

(C) Les Parties Contractautcs s'engagent il sc coulorrue r aux déci-
sions rendues, y inclus les recommandations intérimaires faites. en con ..
foruuté du (B) du présent article.

(D) Quand une Partie Contractante Oll une entreprise désignée des
Parties Contractantes ne se conforme pas il une décision prise en vertu
du (C) du présent article. l'autre Partie Contractante pourra l'astrelndre,
suspendre ou révoquer les droits qu'elle aura concede en vertu du
présent accord.

Article Xl!.

Dans la mesure où elles sont applicables aUXservices aériens établis
en vertu du présent accord, les dispositions de la Convention et en
particulier les articles 9. ti. 13, 15, 24, 31. 32 et 33 de celle-ci resteront
en vigueur dans la présente forme entre- les Parties Contractantes pour
la durée de raccord comme si elles faisaient partie intégrante de rac-
cord. il moins que les deux Parties Contractantes ne ratifient tout
amendement aux dispositions cie la Convention qui sera entré en viqueur
conformément à l'article 94 de la Convention. auquel cas les disposi-
tions ainsi amendées resteront en vigueur pour la durée du présent
accord.

Article XU!,

En cas de conclusion d'une convention ou accord multilatéral relatif
aux transports aériens auxquels (es deux Parties Contractantes adhérent.
le présent accord sera modiflé de façon à concorder avec les disposi-
tions de cette convention ou accord,

Article XIV.

Alix fins du présent accord :

(A) Les expressions « services aenens s-, « service aerten inter-
national ~ et « entreprise de transports aériens » ont la signification
qul leur est attribuée par la Convention.

(B) Le terme « territoire» lorsqu' il se rapporte il une des Parties
Contractantes signifie les territoires et eaux territoriales adjacentes qui
sont sous la souveraineté. la protection ou la tutelle de cette Partie
Contractante,

(G) L'expression « autorités aéronautiques» signifie en ce qui con-
cerne fa Rêpublique Islamique clu Pakistan. te Directeur Général "de
I'Aviation Civile et en ce qui concerne le Royaume de Belgique, le
Ministère des Communications. Administration de l'Aéronautique et
dans les deux cas, toute personne ou organisme autorisé à assurer les
fonctions actuellement exercées par les autorités sus-mentionnées.

(D} Le terrne « capacité » lorsqu'il se rapporte à un aéronef. signifie
la charge payante de cet aéronef disponible sur l'itinéraire ou une
section d'itinéraire,

lE) Le terme « capacité » lorsqu'il se rapporte il un service convenu,
signifie la capacité des aéronefs utilisés sur ce service multiplié par la
fréquence assurée par les dits aéronefs pendant une période déterminée
sur un itinéraire ou une section d'Jtlnéraire.

(F) Le terme « entreprise de transports aerrens désignée » signifie
une ou des entreprises de transports aériens désignées par une Partie
Contractante aux autorités aéronautiques de l'autre Partie Contractante.
en conformité des dispositions de l'article Il du présent accord.
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(B) Indien na onderhandeling de Overeenkomstslultende Partllen
niet tot een vcrqclljk komen

(i) zullcn ze het geschil ter bcslïsstng van eeu scheidsqerecht of van
enkele audere In qemeen overleq aanqewezen persoon of orqantsme
kunncn voorlcqqen: of

(li) indien ze het desaanq aande ulet cens zijn of Indien na besllst
te hebben het geschil ann een scheldsqerecht te onderwerpen, zij het
uiet eeus kunnen worden omtrent de samenstelllnq ervan. zal de ene
of de andcre Ovcreenkomstsluttende Paru] het gesehrt kunnen voorleq-
gen nan het In schoot van de Internationale Burgerlijke Luchtvaart-
orqanlsatle inqestelde bevocqde qerccht, of bij qebreke 11M zulk
geL'echt, aan het Internatlonaal Hof van J ustltie.

(C) De Overeenkomstslultende Partijen nemen op ztch ztch te
houden aan de qetroffen besllsslnqen, Inbeqrepen de overeenkomstiq
(B) van dit artlkel tijdelijk gedane aanbevelluqen.

(D) Wanneer een Overeenkomstsluttende Partij of een door de
Overccnkomstslutreude Partilen aanqeweeen onderneminq een krach"
tens (C) van dit artikel getroffen beslissinq nlet naleeft, kan de andere
Overeenkomstsluïtende Partij cie rechten welke zij krachtens deze
Overeenkomst heeft verleend beperken, onthouden of Intrekken.

Actikel Xl!.

In de mate waarin ze op de luchtdiensten, Inqesteld krachtens deze
Overeenkomst, van toepassinq zijn, zulien de bepallnqen van het Ver-
drag en inzonderheld dezer artlkelen 9, Il, 13. 15. 24. 31. 32 en 33 ln
cie huidiqe vorm voor de duur _der Overeenkomst tussea de Overeen-
komstsluitende Partijen van kracht blijven net alsof zi] Inteqrerend deel
ultmaken van de Overeenkomst, tenzij de twee Overeenkomstslultende
Partljen ledere wijziging aan de bepalinqen van het Verdrag qoed-
keuren die van kracht zal geworden zijn overeenkomsnq artikel <Ji van
het Verdraq, in welk qeval de aldus gewijzigde bepalinqen van kracht
zullen blijven voor de duur van deze Overeenkomst,

Artikel X1U.

Ingeval van afsluiten van een multilateraal Verdraq of Overeen-
komst tnzake luchtvervoer waarmede de twee Overeenkomstsluitende
Partijen Instemmen, zal deze Overeenkomst derwijze worden gewijzigd
dat ze in overeenstemrninq is met de bepalinqen van dit verdrag of
overeenkomst.

Artikel X/V.

Voor de toepasslnq van deze Overeenkomst :

(A) hebben de uitdrukkingen «luchtdiensten », «internationale
Iurhtdienst ~ en '" luchtvervoeronderneming ~ de betekerus wclke hen
door het Verdrag wordt gegeven;

(B) de term « qrondqebled » betekent, wanneer hij betrekking heeft
op een der Overeenkomstsluitende Partljen, de grondgebieden en aan-
grenzende territoriale wateren, wclke onder de souverelniteit, suze-
reiniteit, bescherminq of mandaat staan van deze Övereenkomstslui-
tende Partij;

(G) de uitdrukking «luchtvaartautoriteiten ~ betekent, waar het
de Islamitische Republiek Pakistan betreft, de Directeur-Generaal van
de Burgerlijke Luchtvaart, en waar het het Koninkrljk België betreft,
het Ministerie van Verkeerswezen, Bestuur der Luchtvaart, en In belde
qevallen alte persoon of organisme welke ertoe is gemachtigd de Iunc-
ties te verzekeren welke heden door de hlerboven aangehaalde autori-
teiten worden uitqeoefend;

'(D) de term «capaciteit:>. waaneer hij betrekking heeft op een
luchtvaartuig, betekent de op de route of gedeelte van de route
besclukbare betalende lading van dit luchtvaartuig;

IE} de term « capacrteit s- wanneer hi' betrekktnq heeft op een over-
eengekomen dienst, betekent de capiclteit der luchtvaartuigen gebruikt
op die dienst vermenigvuldigd met de frekwentie door genoemde lucht-
vaartuiqen op een route of een routegedeelte gedurende een bepaalde
periode verzekerd:

(F) de term c aangewezen luchtvervoeronderneming » betekent een
of meer door een Overeenkomstslultende Parti] aan de luchtvaart-
autorttelten van de andere Overeenkomstsluitende Parti] overeen-
komstig de bepalinqen van artikel II van deee Overeenkomst aanqe-
wezen Iuchtvervoeronderneminqen,
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Articl~ XV,

(A) L'annexe au présent accord sera considérée comme faisant partie
intëgl'8nte de l'accord et toute référence it l'accord Inclura référence il
l'annexe, it moins qu'il n'en soit expressément stipulé autrement.

(B) (1) Le présent accord sera ratifié par les deux Parties Contrac-
tantes et l'échange des instruments de ratification aura lieu à Bruxelles
le plus töt possible,

(2) Le présent accord entrera en vigueur provisoirement fi dater du
jour de sa slqnature et définitivement après l'échange des instruments
de ratification.

En foi cle quoi, les plénipotentiaires soussignés. do ment autortsës par
leur Gouvernement respectif, ont signé le présent accord.

Fait à Karacht, le quatre juillet 1958, en double. en langues française
et anglaise. les deux textes falsant également foi.

Pour le Gouvernement de la République Islnmique du Pakistan:

S. N. BAKAR.

Po!.r le Gouvernement elu Royaume de Belgique

Guy DAUFRESNE de la CHEVALERIE.

ANNEXE.

1. _ Une entreprise de transports aërtens désignée par le Gouverne-
ment du Pakistan aura le droit d'exploiter des services aériens, dans
les deux directions, sur les itineraires spécifiés ci-dessous et d'effectuer
régulièrement des escales commerciales en territoire belge. aux points
specifies:

1. Karachi - points sur le Golfe Persique ou en Iran - points dans
le Moyen-Orient, y compris la Turquie - point ou points en Europe
- Bruxelles et des points au delà.

2. Tous autres itinéraires qui pourraient être convenus ultérieurement
de commun accord entre les Parties Contractantes.

2. - Une entreprise de transports aériens dëstqnée par le Gouverne-
ment belge aura le droit d'exploiter des services aériens, dans les deux
directions, sur les itineraires spécifiés ci-dessous et d'effectuer régu-
lièrement des escales commerciales au Pakistan, aux points spécifiés :

1. Bruxelles - point ou points en Europe - points dans le Moyen-
Orient, y compris la Turquie - points sur le Golfe Persique ou en
Iran - Karachi et des points ail delà.

2. Tous autres itinéraires qui pourraient être convenus ultérieurement
de commun accord entre les Parties Contractantes.

3. - Des points SUr chacun des ilinéraires spéciflés peuvent être
omis, au choix de l'entreprise désignée, sur tout ou partie des vols.
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Artikel XV.

(A) De bijlage bij deze Overeenkomst wordt beschouwd als Inte-
qrerend deel Van de Overeenkomst en alle verwiJ~ing naar de Over-
eenkomst houdt tevens verwijzing in nam' de bljlage, tenzt] ultdruk-
kelljk anders wordt bepaald,

(B) (l) Deze Overeenkomst zal door de twee Overeenkomst-
sluitende Parttjen worden bekrachttqd en de uitwisseling der bekrach-
tlglngsoorkonden zal zo spoedig moqelljk te Brussel qeschteden.

(2) Deze Overeenkomst treedt voorlopig In werking van af de .
datura van ondertekening en definitief na uitwisseling der bekrach-
tiglngsoorkonden.

Ten bliJke wliarvan de ondertekenende gevolmachtigden. daartoe
behoorlijk door hun onderschelden regeringen gemachtigd. deze Over-
eenkomst hebben ondertekend,

Gedeen 1e Karachi. op 4 [ulr 1958. in tweevoud, in de Franse en de
Enqelse taal, betde teksten gelijkelijk authentlek ztjnde.

Voor de Islamitische Republiek Pakistan:

(get.) S, N. BAKAR.

Voor- de Regering van he~Belgisch Koninkrijk:

(get.) Guy DAUFRESNE de la CHEVALERIE.

BIJLAGE.

1. - Een door de Paktstaanse Regering aangewezen Iuchtvervoer-
oadernemlaq zal het recht hebben. in betde richtingen. op de hlerna
vermelde luchtroutes luchtdiensten Ie explolteren en voor haadels-
doeleinden regelmatig op Belqlsch 'grondgebied te landen, in de hierna
omschreven puaten :

I. Karachi - punten aan de Peeztscbe Golf of in Iran - punten
in het Midden-Oosten, mel inbegrip van Turkije - punt of punten
in Europa - Brussel en verder gelegen punten.

2. Alle andere luchtroutes waaromtrent men later bij gemeelÎschap-
.pelijk overleq russen de Overeenkomstsluitende Partijen zou overeën-
komen ..

2. - Een door de Belgische Regering aangewezen luchrvervoer-
onderneming zal het recht bebben, in beide richtîngen, op de hierna-
vennelde routes luchtdiensten te explotteren en voor handelsdoelefnden
regelmatig in Pakistan te landen in de hierna omschreven punten:

1. Brussel - punt of punten in Europa _ punten ln het Midden-
Oosten, met inbegrip van Turkije - punten aan de Per:zlsche Golf of
in Iran - Karachi en verder gelegen punten.

2. Alle andere luchtroutes waaromtrent men later bij gemeenschap-
peUjk overleg tussen de Overemkom.stsIuitende Partijen zou overeen-
komen.

3. - Punten gelegen op elke der omschreven routes kwinen naar
believen van de aangewezen Iuchtvervoerondernemlng op alle of op
elke vlucht worden overqeslaçen, _
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